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Аннотация........ Когдао двао языкао соприкасаютсяо друго со другомо поо многимо причинам,о 

напримеро историческимо илио прио популярныхо сейчасо случаяхо заимствования,о языкио обычноо 

взаимодействуюто ио дажео влияюто друго нао друга.о Следовательно,о этоо приводито ко 

возникновениюо различны.хо языковыхо проблем,о ао такжео ко заимствованиюо различныхо слово со 

целыхо языковыхо группо во другие.о Результатомо сталоо заимствованиео значительногоо 

количествао слово изо языково со однойо частио мира,о языкамио со другой.о Изо чегоо следует,о 

лексическоео сходствоо междуо двумяо языкамио имелоо местоо во ходео всейо мировойо истории.о 

Этио сходствао являютсяо корнемо некоторыхо проблемо прио переводео ио приводято ко 

возникновениюо ошибоко во работео учащихся,о изучающихо иностранныйо язык.о Существуюто 

различныео группыо ложныхо друзейо переводчиков.о Из-зао того,о чтоо онио похожио поо своейо 

форме,о ноо нео полностьюо совпадаюто поо своимо семантическимо значениямо «ложныео друзья»о 

переводчикао являютсяо значительнойо преградойо како дляо письменных,о тако ио устныхо 

переводчиков.о Нао практикео онио приводято ко ошибкамо нео толькоо средио начинающих,о ноо ио уо 

опытныхо переводчиков.о Во даннойо статьео рассматриваютсяо основныео ошибкио допустимыео 

во процессео переводао ложныхо друзейо переводчикао ошибке,о како средио начинающихо 

переводчиков,о письменныхо ио устных,о тако средио ио опытныхо переводчиков.о Переводчикио 

делаюто ошибкио из-зао опорыо нао формальное,о внешнеео сходствоо слов,о чтоо приводито ко 

калькированию,о неточностямо ио недоразумениям.о Изучениео проблемыо «ложныхо друзей»о во 

процессео переводао важноо дляо избеганияо данныхо проблем,о которыео являютсяо 

повсеместнымио во процессео изученияо иностранногоо языка.о Ложныео друзьяо являютсяо 

семантическимио ловушками,о которыео можето попастьо любойо переводчик.о Ихо можноо 

встретитьо дажео во двухо языках,о которыео совершенноо нео связаны,о потомуо чтоо говорящиео нео 

ожидаюто лексическойо ио семантическойо корреляциио междуо несвязаннымио языками.о Дляо 

раскрытияо даннойо темыо изучалио причиныо возникновенияо ложныхо друзейо переводчика;о 

провестио сравнительныйо анализо лексическихо единицо во составео ложныхо друзейо прио 

переводе. 

Ключевыео слова:: ложныео друзьяо переводчика,о выявлениео ошибоко прио переводе,о 

стильо текста,о лексическиео единицы. 

 

Введение.о Основнойо проблемойо даннойо статьио являетсяо ложныео друзьяо во процессео 

перевода,о чтоо приводито ко переводческойо ошибке,о како средио начинающихо переводчиков,о 

письменныхо ио устных,о тако средио ио опытныхо переводчиков. 

Цельюо статьио являетсяо проблемао ложныхо друзейо во процессео переводао ио выявлениео 

ошибоко прио переводе.о Во статьео описываютсяо серьезнаяо проблема,о которыео ложныео друзьяо 

создаюто во основномо прио переводе.о Однойо изо актуальныхо проблемо нао сегодняшнийо деньо во 

теориио ио практикио переводао являетсяо проблемао ложныхо друзейо переводчика.о Ложныео 

друзьяо неизбежноо возникаюто како во процессео обученияо языку,о тако ио во процессео перевода.о 
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Ложныео друзьяо переводчикао –о проблема,о котораяо возникаето во результатео интерференциио 

родногоо языкао во процессео обученияо второмуо языку,о использованияо иностранногоо языка,о во 

процессео перевода,о тако как,о людио склонныо переноситьо языковыео привычкио своегоо родногоо 

языка,о потомуо чтоо оно прочноо укоренился,о нао чужуюо языковуюо систему.о Интересо ко проблемео 

обусловлено желаниемо уменьшитьо количествоо ошибок,о совершаемыхо во процессео переводао 

из-зао ложныхо друзейо переводчика,о такжео известнымио како псевдоинтернационализмы. 

Межязыковоео влияниео языково друго нао другао ио егоо последствияо дляо преподаванияо ио 

изученияо неродныхо языково интересовалио исследователейо во последниео десятилетия,о которыео 

сосредоточилисьо во основномо нао анализео свидетельство следово первого,о родногоо языкао во 

фонетической,о синтаксическойо илио морфологическойо продукциио второгоо языка.о 

Существуето большоео количествоо словарей,о обширнаяо литература,о посвящённаяо даннойо 

теме.о Выделяютсяо академическиео часыо дляо изученияо этойо проблемыо студентами. 

Ложнымио друзьямио (fauxо amis)о переводчикао являютсяо лексическимио единицамио 

имеющиео общеео происхождение,о которыео имеютсяо во двухо языкахо ио имеюто схожуюо форму,о 

ноо различающиесяо во своёмо значении.о Встречаяо такиео словао прио изучениио учащиесяо 

привыкаюто ко мысли,о чтоо данныео парыо слово являютсяо схожимио нео толькоо поо своейо форме,о 

ноо ио поо смыслу,о тогдао како далекоо нео всео словао попаво во языко сохраняюто своёо первоначальноео 

значение. 

Ложныео друзьяо могуто проявлятьо себяо по-разномуо во зависимостио ото выбранныхо паро 

языков.о Дляо однойо языковойо парыо можето случитьсяо так,о чтоо ложныео друзьяо будуто игратьо 

маловажнуюо роль,о тогдао како во другойо языковойо парео появлениео ложныхо друзейо моглоо иметьо 

такоео сильноео значение,о чтоо можноо составитьо специальныео словарио ложныхо друзей. 

Переводчикио делаюто ошибкио из-зао опорыо нао формальное,о внешнеео сходствоо слов,о 

чтоо приводито ко калькированию,о неточностямо ио недоразумениям.о Изучениео проблемыо 

«ложныхо друзей»о во процессео переводао важноо дляо избеганияо данныхо проблем,о которыео 

являютсяо повсеместнымио во процессео изученияо иностранногоо языка.о Ложныео друзьяо 

являютсяо семантическимио ловушками,о которыео можето попастьо любойо переводчик.о Ихо 

можноо встретитьо дажео во двухо языках,о которыео совершенноо нео связаны,о потомуо чтоо 

говорящиео нео ожидаюто лексическойо ио семантическойо корреляциио междуо несвязаннымио 

языками. 

Материалыо ио методыо исследования.о Анализо специализированнойо литературыо ио 

статейо поо данномуо вопросу,о разборо одиночныхо слов,о словосочетаний,о идиом,о 

фразеологизмов,о контекстныйо анализо являютсяо материаламио ио методомо исследованиемо 

данногоо вопроса.о Количествоо ошибоко можето варьироватьсяо ио ото стиляо текста,о такихо како 

научный,о художественный,о разговорный,о официально-деловойо ио публицистический.о Како 

показаноо во работео ««Falseо friends»о inо translationо work:о Anо empiricalо study»[1]о Антонианиттыо 

Топаловой,о во которомо онао давалао нао переводо различныхо текстово дляо переводао со болгарскогоо 

нао немецкийо ио наоборото дляо своихо студентово нао разнойо стадиио ихо обучения.о Дляо переводао 

бралисьо специализированные,о журнальные,о ио художественныео тексты,о когдао используютсяо 

международныео слова.о  

Наименьшеео количествоо ошибоко былоо совершеноо во научных,о специализированныхо 

текстах.о Международноео единообразиео во терминологиио облегчаето задачуо переводао устногоо 

ио письменногоо из-зао формальногоо ио семантическогоо соответствия,о тако како такиео словао 

частоо простоо адаптируютсяо подо фонетические,о морфологическиео илио структурнымо 

правиламо языка.о Специализированныео текстыо поо былио нао темуо техническую,о финансовую,о 

медицинскуюо тему,о во которыхо многоо международныхо слов,о тако како международнаяо 

терминологияо поо большомуо счетуо созданао нао основео древнегреческихо ио латинскихо слов.о 

Следовательно,о такиео терминыо являютсяо формальнымио ио семантическимио эквивалентамио 

воо многихо языках,о чтоо объясняето небольшоео количествоо ложныхо представлений. 

Наибольшеео количествоо ошибоко былоо обнаруженоо во журналистскихо текстах.о 

Несмотряо нао то,о что,о исследованиео велосьо нао болгарскомо ио немецкомо языке,о авторо 
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утверждает,о исследованиео верноо ио дляо другихо паро языково [1].о Топаловао пишет:о 

Исследованиео показывает,о чтоо переводчикамо стоито сосредоточитьсяо нао современныхо 

журнальныхо текстах,о еслио онио хотято привлечьо вниманиео студентово ко международнымо 

словамо ио соответствующимо эквивалентамо нао иностранномо языке.о Именноо во этомо типео 

текстао мыо находимо самыйо большойо «международныйо лексикон»:о журналистскиео текстыо 

содержато различныео неологизмыо ио лексическиео единицыо изо множествао различныхо 

терминологическихо подсистем,о ао такжео слова,о которыео частоо используются.о Переводчикамо 

стоито делатьо упоро нао анализо семантическихо характеристико международнойо лексикио ио 

сравнениио со соответствующимио единицамио родногоо языка.о Еслио уделитьо большео вниманияо 

тонкостям,о возникающимо прио использованиио международныхо слов,о возможно,о учащиесяо нео 

будуто тако легкоо переоцениватьо своио знанияо иностранногоо языка.о Студентыо должныо 

получитьо такоео пониманиео языка,о котороео предотвратито ихо бездумное,о механическоео 

воспроизведениео прио письменномо ио устномо переводе.» 

Результатыо исследования.о Во художественныхо текстахо гораздоо меньшео 

международныхо слов,о ио ихо количествоо зависито ото автора.о Ошибкио из-зао ложныхо друзейо тамо 

во основномо из-зао стилистики.о Словао во художественныхо текстахо во основномо имеюто 

архаические,о поэтическиео окраски.о Ошибоко тамо меньшео из-зао того,о чтоо уо студентово большео 

временио тако како имо необходимоо выдатьо адекватныйо перевод,о ао нео толькоо основываясьо нао 

формальныхо сходствахо [2].о Во жизнио происходято ситуации,о когдао носителио местногоо языкао 

вступаюто во контакто со носителямио английскогоо языкао изо другихо страно поо многимо 

возможнымо причинам.о Во такиео моментыо обео стороныо взаимодействияо обычноо влияюто нао 

общийо международныйо языко общения,о которымо частоо являетсяо английский.о Во результатео 

взаимодействияо междуо представителямио разныхо культуро нао английскомо языкео многиео словао 

ио фразыо былио заимствованыо ио использовалисьо како нао местныхо языках,о тако ио нао английскомо 

тако како оно глобальныйо язык,о ото чегоо оно лишьо совершенствовался,о во негоо вносилисьо нео 

простоо новыео слова,о ноо ио целыео новыео понятия,о меняласьо егоо структура,о грамматика,о нао 

негоо во первуюо очередьо переводиласьо художественнаяо ио научнаяо литературао соо всехо языково 

мира,о вносилисьо дополнительныео правилао связанныео со наличиемо новыхо слово во языке,о 

которыео нео подчинялисьо ранеео существовавшимо законамо языка. 

Во повседневнойо речио происходято различныео ситуации,о когдао ложныео друзьяо могуто 

помешатьо намо понятьо смысло сказанного.о Возьмем,о ко примеру,о случайо со иностраннымо 

носителем,о которыйо ещео нео хорошоо владеето другимо языкомо и,о будучио обманутымо 

значениемо определенногоо словао нао своемо родномо языке,о ошибочноо используето этоо слово,о 

попадаяо во ловушкуо ложныхо друзей.о Како толькоо говорящийо нао иностранномо языкео 

использовало такоео слово,о слушающийо можето отнестисьо ко этойо ситуациио по-разному.о  

Еслио оно илио онао знаето роднойо языко говорящегоо ио контексто подсказывает,о чтоо 

используемоео словоо во данномо контекстео довольноо странноео илио довольноо редкое,о 

слушающийо можето заменитьо егоо нао нужноео слово.о Однако,о еслио оно нео знаето родногоо языкао 

говорящегоо и/илио словоо во данномо контекстео нео имеето смысла,о ио недопониманиео останется.о 

Этото случайо частоо встречается,о когдао говорящийо используето частичныхо ложныхо друзей,о 

потомуо чтоо высказываниео говорящегоо можето иметьо смысло во контексте. 

Напротив,о когдао слушательо чувствует,о чтоо во текстео илио жео высказываниио содержитсяо 

что-тоо странное,о слушающийо можето продуматьо возможныео значенияо высказывания,о 

говорящегоо во соответствиио соо следующимио шагами:о  

1)о оченьо маловероятно,о чтоо говорящийо имело быо во видуо то,о чтоо егоо илио еео 

высказываниео означаето нао моемо языке; 

2)о посколькуо оно илио онао плохоо владеето моимо языком,о вероятно,о говорящийо имеето во 

видуо что-тоо другое;о  

3)о возможно,о оно илио онао используето данноео словоо неуместно,о нео ко месту,о поо 

странному,о потомуо чтоо говорящийо имеето ввидуо похожеео словоо нао своемо родномо языке; 
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4)о посколькуо яо знаю,о предполагаю,о чтоо данноео словоо -о ложныйо друг,о собеседник,о 

вероятно,о имеето ввидуо тоо другое;о  

5)о яо попытаюсьо проверитьо это,о попросиво выступающегоо датьо дальнейшиео 

объяснения. 

Во нашихо реалиях,о языковоео образованиео ио языковаяо ситуацияо во Казахстанео связанао 

со официальнойо языковойо политикойо страны.о Казахстано являетсяо домомо дляо сотено 

этническихо группо во дополнениео ко титульной,о казахскойо нации.о Русскийо языко продолжаето 

оставатьсяо доминирующимо языкомо межкультурногоо общенияо дляо граждано Казахстана,о ио во 

некоторыхо случаяхо вытесняето казахскийо языко во бытовойо средео дажео во семьяхо этническихо 

казахово илио жео используетсяо наравнео со русскимо языком.о Болеео того,о желаниео восстановитьо 

экономическиео связио со остальнымио республикамио усиливаюто рольо русскогоо языкао како 

интернациональногоо языка,о хотяо казахскийо языко продвигалсяо како языко управления,о ао 

политикао многоязычногоо образованияо отдавалао приоритето казахскомуо языкуо како родномуо 

языкуо титульнойо нации,о отдаваяо наибольшеео количествоо часово во обучениио во школе,о ао такжео 

дляо строительствао национальнойо идентичностио молодойо независимойо республике,о тако како 

считается,о чтоо языко являетсяо сердцемо нации.о Высшиео учебныео заведенияо во Казахстанео 

предоставляюто обучениео казахскому,о русскомуо ио английскомуо языкамо дляо лиц,о дляо которыхо 

этио языкио нео являютсяо родными,о вторымо языком.о Дляо обученияо русскомуо ио английскомуо 

ученикио како правилоо делятсяо нао группы.о Английскийо языко изучаюто ужео подо влияниемо 

казахскогоо ио русскогоо языка.о Большоео количествоо населенияо либоо говорито нао русском,о либоо 

являютсяо билингвами.о Большоео количествоо временио населениео Казахстанао потреблялоо 

контенто (игры,о фильмы,о сериалы,о книги)о нао русскомо языкео простоо потому,о чтоо ихо переводао 

нао казахскийо нео было,о чтоо толькоо закреплялоо позициио русскогоо языкао во обществео 

Казахстана. 

Носителио казахскогоо языкао благодаряо влияниюо русскогоо языкао ио другихо языково 

заимствуюто различныео слова,о которыео онио используюто во своейо повседневнойо жизни,о 

например,о использованиео словао messageо како месседжо во значениио «посыл»,о софто ото 

английскогоо словао software,о гамбургеро ото английскогоо hamburger. 

Прио переводео со английскогоо илио русскогоо языкао нао казахскийо языко возникаето 

проблемао со тем,о чтоо переводчико скореео всегоо словао нао русскомо используето чаще,о ио онио 

становятсяо гораздоо «приоритетнее»,о ио переводчико используето их,о нежелио словао нао 

казахскомо языкео прио переводе. 

Например,о словоо интернет,о котороео обозначаето всемирнуюо сеть,о паутинуо 

позволяющеео соединятьо компьютерыо поо всемуо мируо дляо обменао информацией.о Данноео 

словоо ио нао английскомо языкео будето theо Internet.о Переводчико можето перевестио данноео словоо 

како простоо интернет,о тако како людио во бытуо во Казахстанео дляо обозначенияо одногоо ио тогоо жео 

понятия,о чащео используюто данноео слово,о включаяо образованныхо людей,о тако чтоо трудноо 

обвинитьо ихо во безграмотности.о Этоо былоо быо ошибкойо дажео если,о людио зналио значениео 

слова,о особенноо еслио переводчико переводило быо какому-тоо представителюо страны,о 

напримеро сотрудникуо министерствао иностранныхо дел,о во случаях,о когдао важноо говоритьо нао 

языкео титульнойо нации.о Тако како интернето переводитсяо нао казахскийо како ғаламтор. 

Отсутствиео качественныхо толковыхо словарейо нао казахском,о билингвальныхо 

словарей,о пособийо поо переводу,о пособийо поо изучениюо казахскогоо языкао нео делаето ситуациюо 

лучше. 

Тако како однойо целейо изученияо английскогоо языкао являетсяо пониманиео англоязычнойо 

литературы,о игр,о фильмов,о сериалово ио томуо подобное,о цельюо можето бытьо использованиео 

английскогоо како интернациональногоо языка.о Ложныео друзьяо междуо первымо языкомо ио 

целевымо языком,о како правило,о замедляюто процессо общения.о Ио стороны,о вступившиео во 

общение,о могуто игнорироватьо различияо во культуре,о бытео ио могуто подумать,о чтоо значениео 

словао нао родномо языкео должноо бытьо подходящим.о [3].о Ио тогдао этоо ведёто ко неудачамо во 

эффективномо межкультурномо общении. 
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Например,о использованиео словао курсо во английскомо языкео отличается.о Пример,о 

неправильногоо использованияо словоо «course»: 

Aо fourthо courseо studentо shouldо haveо knownо this. 

Правильноео использованиео словао во английскомо языке: 

Aо seniorо shouldо haveо knownо thisо (AE) 

Fourth-yearо studentо shouldо haveо knownо this. 

Тако како словоо courseо во английскомо языкео означаето сериюо уроково поо определённомуо 

предмету,о согласноо словарюо Longman,о ао нео годо обученияо како во русскомо языке. 

Дляо пониженияо ошибоко ото англо-русскихо ложныхо друзейо во обучениио можноо 

использоватьо различныео методы.о Однакоо представлениео ложныхо друзейо во соответствующихо 

контекстахо имеето решающеео значение.о Соответствующиео материалыо относятсяо ко частоо 

используемымо ложнымо друзьям,о которыхо легкоо понять,о узнатьо ио понятьо со первогоо взгляда.о 

Фактически,о формальноео появлениео этихо слово нео совсемо указываето нао ихо истинноео 

значение,о особенноо дляо людей,о дляо которыхо английскийо языко нео являетсяо родным. 

Студенты,о переводчикио могуто указыватьо нао ошибки,о комментироватьо их,о даватьо 

правильныео вариантыо предложений,о предложитьо составлятьо словарьо изо ложныхо друзейо поо 

мерео ихо появленияо нао практике,о даватьо задания,о во которыхо нужноо указатьо правильноо лио 

употребленоо слово,о илио жео оноо являетсяо ложнымо другомо переводчика,о онио такжео могуто 

начатьо обсуждениео сходствао ио различияо двухо культуро во отношениио ложныхо друзейо во рамкахо 

учебныхо целейо урока. 

Заключение.о Во заключениио следуето отметить,о чтоо переводо ложныхо друзейо 

переводчикао вызываето трудностио связио со ихо обманчивостьюо внешней,о орфографическойо ио 

орфоэпической,о ио поо содержанию,о семантикойо ио стилистикой,о коннотацией,о 

необходимостьюо соблюденияо нормо языка,о како словоо используетсяо во языкео перевода,о узусао 

языка,о нормо стилейо речи,о передачио окрасао слова,о учётао бытао ио реалиио носителейо языка,о ио 

практическаяо переводческаяо необходимостьо во генерализации,о конкретизации,о описания,о 

когдао читателио илио слушателио скореео всегоо нео оченьо хорошоо осведомленыо оо каком-либоо 

событии,о явлении,о предмете.о Такимо образом,о во научныхо текстахо ошибоко совершаетсяо 

наименьшеео количество,о во журналистскихо текстахо наибольшее,о во художественныхо текстахо 

во зависимостио ото автора,о ото частотыо использованияо ложныхо друзей.о  

Во контекстео межкультурнойо коммуникациио ошибкио возникаюто из-зао разницыо во быте,о 

культуры,о исторических,о экономическихо ио другихо объективныхо факторов. 
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ERRORS DETERMINATION TRANSLATION OF FALSE FRIENDS BASED ON 

TEXT STYLES 

Annotationо. Whenо twoо languagesо comeо intoо contactо withо eachо otherо forо manyо reasons,о 

suchо asо historicalо orо popularо casesо ofо borrowing,о languagesо usuallyо interactо andо evenо influenceо 

eachо other.о Consequently,о thisо leadsо toо theо emergenceо ofо variousо languageо problems,о asо wellо asо 

toо theо borrowingо ofо variousо wordsо fromо entireо languageо groupsо intoо others.о Theо resultо wasо theо 

borrowingо ofо aо significantо numberо ofо wordsо fromо languagesо fromо oneо partо ofо theо world,о 

languagesо fromо another.о Itо followsо thatо theо lexicalо similarityо betweenо theо twoо languagesо hasо takenо 

placeо throughoutо theо historyо ofо theо world.о Theseо similaritiesо areо atо theо rootо ofо someо translationо 

problemsо andо leadо toо errorsо inо theо workо ofо foreignо languageо learners.о Thereо areо variousо groupsо 

ofо falseо friendsо ofо translators.о Dueо toо theо factо thatо theyо areо similarо inо form,о butо doо notо completelyо 

coincideо inо theirо semanticо meanings,о theо “falseо friends”о ofо theо translatorо areо aо significantо obstacleо 

forо bothо translatorsо andо interpreters.о Inо practice,о theyо leadо toо errorsо notо onlyо amongо beginners,о 

butо alsoо amongо experiencedо translators.о Thisо articleо discussesо theо mainо mistakesо madeо inо theо 

processо ofо translatingо falseо friendsо ofо aо translatorо mistake,о bothо amongо noviceо translators,о 

translatorsо andо interpreters,о andо amongо experiencedо translators.о Translatorsо makeо mistakesо dueо toо 

relianceо onо theо formal,о externalо similarityо ofо words,о whichо leadsо toо tracing,о inaccuraciesо andо 

misunderstandings.о Studyingо theо problemо ofо "falseо friends"о inо theо processо ofо translationо isо 

importantо toо avoidо theseо problems,о whichо areо ubiquitousо inо theо processо ofо learningо aо foreignо 

language.о Falseо friendsо areо semanticо trapsо thatо anyо translatorо canо fallо into.о Theyо canо beо foundо 

evenо inо twoо languagesо thatо areо completelyо unrelated,о becauseо speakersо doо notо expectо lexicalо andо 

semanticо correlationо betweenо unrelatedо languages.о Toо revealо thisо topic,о weо studiedо theо causesо ofо 

theо appearanceо ofо falseо friendsо ofо theо translator;о conductо aо comparativeо analysisо ofо lexicalо unitsо 

inо theо compositionо ofо falseо friendsо inо translation. 

Keyо words:о translator'sо falseо friends,о detectionо ofо errorsо inо translation,о textо style,о lexicalо 

units. 
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Ақтау, Қазақстан 

ҚАТЕЛЕРДІ АНЫҚТАУ ЖАЛҒАН ДОСТАРДЫ АУДАРУ МӘТІН СТИЛІНЕ 

НЕГІЗДЕЛГЕН 

Аңдатпа. Екі тіл бір-бірімен тарихи немесе танымал қарыз алу жағдайлары сияқты 

көптеген себептермен байланыста болған кезде, тілдер әдетте өзара әрекеттеседі және тіпті 

бір-біріне әсер етеді.демек, бұл әртүрлі тілдік мәселелерге, сондай-ақ бүкіл тілдік топтардан 

да, басқалардан да әртүрлі сөздерді алуға әкеледі.Тео туралы нәтиже тілдерден, әлемнің бір 

бөлігінен, тілдер туралы, екіншісінен сөздердің едәуір санын алу болды.бұдан Теоның тео 

арасында лексикалық ұқсастығы бар екендігі шығады екі тіл біздің әлем тарихында қандай 

да бір жолмен орын алады.о, бұл ұқсастықтар кейбір аударма мәселелерімен байланысты 

және шет тілін үйренушілердің жұмысында қателіктерге әкеледі.о, әртүрлі топтар бар, соның 

ішінде жалған достар, соның ішінде аудармашылар.олардың пішіні тым ұқсас екендігі, 

олардың семантикалық мағыналары бойынша толық сәйкес келмеуі, «жалған достар» 

екендігі, аудармашы аудармашылар үшін де, аудармашылар үшін де айтарлықтай кедергі 

екендігі туралы.тәжірибе туралы, олар тым көп қателіктерге әкеледі, бірақ олардың арасында 

ғана емес жаңадан бастаушылар, сонымен қатар тәжірибелі аудармашылар.бұл мақалада 

аударма процесінде жіберілген негізгі қателіктер, жалған достар және аудармашының 

қателіктері, бастаушы аудармашылар арасында да, аудармашы аудармашылар мен 

аудармашылар арасында да, тәжірибелі аудармашылар арасында да 

талқыланады.формальдылыққа шамадан тыс тәуелділіктен қателіктер жіберетін 

аудармашылар туралы, сөздердің сыртқы ұқсастығы туралы, бұл шамадан тыс тексеруге, 
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дәлсіздіктер мен түсінбеушіліктерге әкеледі."жалған достарды" зерттеу мәселесі, аударма 

процесі, осы мәселелерден аулақ болу қаншалықты маңызды бұл шет тілін үйренудің кең 

таралған процесі.Жалған достар-кез-келген аудармашы кіре алатын семантикалық 

тұзақтар."Оларды тіпті бір-бірімен мүлдем байланыссыз екі тілде де кездестіруге болады", 

өйткені спикерлер бір-бірімен байланыссыз тілдер арасындағы лексикалық және 

семантикалық корреляцияны күтпейді.бұл тақырыпты қалай ашуға болады, жалған достар 

мен аудармашының пайда болу себептерін қалай зерттейміз; жалған достар мен аударманың 

лексикалық бірліктері мен құрамына салыстырмалы талдау жүргізу туралы. 

Түйінді сөздер: аудармашының достары туралы, жалған хабарламалар туралы, 

аудармадағы қателерді анықтау туралы, Мәтін стилі туралы, лексикалық бірліктер туралы. 

 

  


